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1. WEARUBRES, SRREREITARA o

We drank with heavy heart;

m

C

cH

The moonbeams blended with water when we were to
part. (VEUHANTE )

Drunk without joy, in sadness they must part;

At the time of parting the river seems steeped in
moonlight. (47, #kiF)
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2. FITAEHIRKA B, AEAEICR b

By blooming riverside and under autumn moon,

I've often taken wine up and drunk it alone. (4K
i)

On a day of spring blossoms by the river or moonlit
night in autumn,

I often call for wine and drink alone. (4#%. 13 )
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The thick strings loudly thrummed like the pattering
rain;

The fine strings softly tinkled in a murmuring strain.
(it )

The high notes wail like pelting rain;

The low notes whisper like soft confidences. (1%,
i)
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When mingling loud and soft notes were together
played;

It was like large and small pearls dropping on plate of
jade. CUFIHMEE)

Wailing and whispering interweave;

like pearls large and small cascading on a plate of
jade. (7. HF)
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Now clear like orioles warbling in flowery land;

Then sobbing like a stream running along the sand.
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Like a warbling orioles gliding below the blossom;

Like a mountain brook purling down a bank. (47,
k)
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But the stream seemed so cold as to tighten the string;

From tighten strings no more sound could be heard to

Till the brook turns to ice, the strings seem about
snap;

About to snap, and for one instant all is still. ( .
Wik )
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It was none other than the exiled blue-robed host.
CUFIH M3 )

The assistant prefect of Jiangzhou is so moved. ( .
W)
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Analysis of Knowledge Shift in English Translation of Poetry

under the Perspective of Transknowletology
—A Case Study of Pipa Xing

Chen Juping
Southwest University of Science and Technology, Mianyang

Abstract: The construction of knowledge-based translation combines “theory of knowledge” and “translation’,
creating a new paradigm of translation theory in China. In the perspective of transknowletology, knowledge is the
foundation of translation activity and the essence of translation, and translation is to translate the “knowledge”
contained in the original language, therefore, translation involves the problem of knowledge shift. As one of
the highest achievements in the development of Chinese poetry, Pipa Xing is very Chinese in character, and its
English translation plays an important role in the dissemination of Chinese poetry to foreign countries. Analyzing
the knowledge shift in the English translation of Chinese poetry from the perspective of “transknowletology” is
helpful for translators to control the translation of “knowledge” in the process of translation, to deeply understand
the importance and value of knowledge translation in the English translation of poetry, and to provide new
ideas and methods to improve the quality and level of poetry translation. This will help translators to control
the translation of “knowledge” in the process of translation, understand the importance and value of knowledge
translation in the translation of poetry, and provide new ideas and methods to improve the quality and level of
poetry translation, so as to better disseminate Chinese culture.
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